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С обран ны е мною въ т р е х ъ  науч ны хъ  эк сп еди ц іяхъ  ( С и б и р я к о в с к о й — 

1 8 9 4 — 1 8 9 7 ,  Д ж е с у п с к о й — 1 9 0 0 — 1 9 0 2  и Р я б у ш и н с к а г о — 1 9 0 8 — 

1 9 1 1 )  Ф ольклорные и лингвистическіе м атер іалы  состоя тъ  изъ  зап и сей  по  

язы кам ъ и народному творч еству ал еу т о въ , кам чадаловъ и ю кагировъ . Н а ч н у  

описан іе съ  алеутск и хъ  м атер іаловъ , обр а б о ты в а ем ы х ъ  т еп ер ь  мною для  

печати.

I .

М А Т Е Р І А Л Ы  П О  Я З Ы К У  И  Ф О Л Ь К Л О Р У  А Л Е У Т О В Ъ .

А л еутск ій  я зы к ъ  и Фольклоръ я изуч алъ  во время св о его  восем надцати

м ѣсячнаго пр ебы ванія  (въ 1 9 0 9  — 1 9 1 0  г г .)  на  А л еутск и хъ  о ст р о в а х ъ .  

М атер іал ы  состоятъ  и зъ  р укописны хъ и Ф онограф ическихъ зап и сей  о б р а з 

цовъ народной словесности и д р у ги х ъ  тек стовъ , кар точ екъ  • для словаря и 

зап и сей  для составленія грамматики а л еутск аго  язы ка.

* [Невозможность издавать съ надлежащею быстротою весьма значительные научные 
матеріалы В. И. Іохел ь еон а , пріобрѣтенные Россійскою Академіею Наукъ для ея Азіатскаго 
Музея, побудила меня просить В. И. Іохел ь еон а  составить опись его матеріаловъ, чтобы 
такимъ образомъ дать спеціалистамъ возможность знать, какой именно матеріалъ со живой 
старинѣ и языкамъ алеутовъ, камчадаловъ и юкагировъ хранится въ Азіатскомъ Музеѣ. 
Первая часть описи представляется въ настоящее время, за нею вскорѣ послѣдуютъ и другія. 
Директоръ Азіатскаго Музея Сергѣй Ольденбургъ].

D ssicTÎa P .À .H . 1918. —  I 9 7 9  —  I
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1. Фольклорные матеріалы.
Матеріалы по алеутскому Фольклору мною были собраны среди алеу

товъ острововъ: Уналашка, Атту, Атка, Умнакъ и Св. Павла (изъ Прибы- 
ловыхъ острововъ). Два образца мною записаны въ Петропавловскѣ на 
Камчаткѣ отъ алеута съ острова Беринга (изъ Командорскихъ острововъ). 
Нарѣчія, на которыхъ записаны тексты, отличаются между собой какъ въ 
грамматическомъ, такъ и въ лексическомъ, отчасти и Фонетическомъ отно
шеніяхъ. Языкъ жителей Уналашки, о. Умнакъ и Прибыловыхъ острововъ 
принадлежитъ къ восточному нарѣчію, названному Веніаминовымъ алеутско- 
лисьевскимъ языкомъ. Но такъ какъ на этомъ языкѣ говорятъ не только 
алеуты такъ называемыхъ Лисьевскихъ острововъ, но и Прибыловыхъ, 
Шумагинскихъ, Саннаха и полуострова Аляски, то предпочитаю называть 
это нарѣчіе уналашкинскимъ, по имени главнаго острова изъ восточныхъ 
группъ. Другое нарѣчіе составляетъ языкъ жителей о. Атту (изъ группы 
западныхъ, такъ называемыхъ Ближнихъ, острововъ единственный еще оби
таемый). Буду поэтому его называть аттовскимъ нарѣчіемъ. Языкъ жителей 
острова Атка (изъ группы Андреяновскихъ острововъ это единственный, 
на которомъ сохранилось еще жители) ближе подходить къ уналашкинскому, 
чѣмъ къ аттовскому нарѣчію. Буду о немъ говорить какъ объ аткинскомъ 
діалектѣ. Изъ алеутовъ нашихъ Командорскихъ острововъ говорятъ: на
о. Беринга на аткинскомъ діалектѣ, на о. Мѣдномъ на аттовскомъ.

Мною собрано 127 алеутскихъ текстовъ: на уналашкинскомъ нарѣчіи 
104 текста, на аттовскомъ— 17 и на аткинскомъ діалектѣ —  6 (въ томъ 
числѣ 2 на говорѣ о. Беринга). Если считать отдѣльно переводъ 6 аттов- 
скихъ текстовъ на уналашкинское нарѣчіе и 13 уналашкинскихъ текстовъ 
на аттовское нарѣчіе,— всего 19 переводовъ,— то общее количество алеут
скихъ текстовъ можно считать 146.

И зъ  общ а го  количества алеутск и хъ  тек стовъ  были предварительно  

ск азаны  въ Ф онографъ 3 3  о бр азц а , составивш іе 9 9  валиковъ. Остальны е  

тек сты  были зап и сан ы  прямо подъ диктовку.

Тексты состоятъ изъ слѣдующихъ родовъ духовнаго творчества алеу
товъ: 1) K a d a n â d a x —  героическій эпосъ или сказанія о подвигахъ бога
тырей, вождей или воиновъ съ элементомъ чудеснаго. 2 )U n lk ax f — сказка. 
3) Anâsix' —  пѣсня. 4) T u n u sâd ax  —  бытовой разсказъ. 5) K a d â n in tu -  
nûsaxf — разсказъ о древнихъ обычаяхъ. 6) I g lü n in — поговорки.' 7) І т -  
c â d a n — загадки.

Тексты находятся ко времени составленія описи въ различныхъ ста
діяхъ обработки. Но прежде чѣмъ приступить къ детальному ихъ описанію,
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но тетрадямъ, считаю необходимымъ указать на характеръ участія въ ихъ 
собираніи моихъ алеутскихъ переводчиковъ.

Постоянныхъ переводчиковъ у меня было три: по уналашкинскому 
нарѣчію — уналашкинскій староста А. М. Я чм еневъ и псаломщикъ Л. И. 
С ивцевъ; по аттовскому —  братъ аттовскаго старосты С. П рокопьевъ . 
Они сопутствовали мнѣ въ разъѣздахъ и помогали въ стаціонарныхъ рабо
тахъ. Первые двое знаютъ русскую грамоту и, какъ многіе изъ алеутовъ ста
раго поколѣнія, пишутъ (точнѣе до меня писали) по-алеутски транскрипціей 
Веніаминова, но весьма недостаточно владѣютъ русскимъ языкомъ. Въ особен
ности Ячменевъ, который съ трудомъ переводилъ отдѣльныя слова и сво
бодно говорить по-русски не умѣетъ. С ивцевъ говоритъ по-русски совер
шенно свободно, но съ большими неправильностями. Я чм еневъ не рѣшался, 
или стѣснялся, писать по-русски1. С ивцевъ охотно писалъ по-русски, но 
чтобы дать представленіе о степени его знанія русскаго языка и правиль
ности его письма, я приведу одно мѣсто его перевода алеутскаго текста :

«Anasnadatâx kin angusim ildn nan qakagamix tacxikan,
П ч е л ы  с в о е  н о с у  и з ъ  е м у  в ы х о д и т ъ  з а с т а в л я л ъ

umgikadtaxkin dam ilkin nan qakagamix' tacxikan, dükin
м у х и  с в о е  г л а з у  и з ъ  д в у х ъ  е м у  в ы х о д и т ъ  з а с т а в и л ъ ,  г л а з а  с в о е

igüm anâkin unanutâlix, anâdan qugagädakan
н о с ъ  (с в о ю ) п о д л н  (п о к о в о й  с т о р о н у )  п р о д я г и в а л ь  п е р е д ъ  н и м ъ  п р и с т а в л я л ъ  д іа в о л а

ilkigim insacxikan, ulâgan iïan itxikü dhwa» (тетрадь № 5
о т ъ  с е б ѣ  н а з а т ъ  з а с т а в и л ъ  и т и  д о м у  е г о  в ъ  у р а н и л ъ  о н ъ .

стр. 5— 7).

Но вотъ что значитъ этотъ отрывокъ:
«Своихъ двухъ пчелъ изъ своего носа заставляя для него выходить, сво

ихъ двухъ мухъ изъ своихъ обоихъ глазъ заставляя для него выходить, свои 
оба глаза съ обѣихъ сторонъ своего носа поставивъ вертикально, предста
вляясь передъ нимъ дьяволомъ, заставивъ его отъ себя пятиться назадъ, 
онъ въ его домъ его свалилъ» 2.

1 Ш ц о  за м ѣ т и т ь ,  ч т о  Л . II .  С и в ц е в ъ  м іл ь ч и к о и ь  у ч и л с я  в ь  р у с с к о й  ш к о л ѣ ,  с о х р а 

н и в ш е й с я  п р и  у н а л а ш к н н с к о й  ц е р к в и  и с о д е р ж а в ш е й с я  н а  с р е д с т в а  С в . С и н о д а . В ъ  э т о й  

ш к о л ѣ  С и в ц е в ъ  с о с т о я л ъ  п р е п о д а в а т е л е м ъ  ц е р к о в н а г о  п ѣ н ія  и р е г е н т о м ъ  х о р а  п р и  ц е р к в и .  

А . М . Я ч м е н е в ъ ,  в о з р а с т о м ъ  с т а р ш е  С и в ц е в а ,  н а у ч и л с я  г р а м о т ѣ  с а м о у ч к о й .

2 Э г о  о т р ы в о к ъ  и з ъ  о б р а з ц а  г е р о и ч е с к а г о  э п о с а .  Г е р о й ,  о т п р а в л я я с ь  д л я  с о в е р ш е н ія  

п о д в и г о в ъ ,  д е м о н с т р и р у е т ъ  п е р е д ъ  с в о и м ъ  д в о ю р о д н ы м ъ  б р а т о м ъ  п р о я в л е н ія  с в о е й  с в е р х -  

е с т е с т в е н н о й  с и л ы , ч ѣ м ъ  н а в о д и т ъ  н а  Ц е г о  с т р а х ъ ,  з а с т а в и в ъ  е г о  у п а с т ь  в о  в х о д н о е  о т в е р 

с т іе  п о д з е м н а г о  ж и л и щ а . Г е р о й  о д ѣ в а е т ъ  в о л ш е б н у ю  м а с к у  с ъ  в е р т и к а л ь н о  р а с п о л о ж е н н ы м и  

г л а з а м и  и м н о г о к р а т н о  в ы п у с к а е т ъ  и з ъ  н о з д р е й  и г л а з ъ  с в о и х ъ  д у х о в ъ  п о к р о в и т е л е й  в ъ  

о б р а з ѣ  п ч е л ъ  и  м у х ъ .

Иавіотід Р. А.И. 1913. I з§*
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Таковъ образецъ подстрочнаго перевода Сивцева послѣ долгаго 
инструированія его. И можно себѣ представить тѣ трудности, которыя при
ходилось преодолѣвать для полученія настоящаго смысла текстовъ. Но еще 
труднѣе была работа съ Ячменевы мъ. Надо сказать, что мою транскрип
цію1 Сивцевъ и Я чменевъ усвоили очень быстро. Я  тогда заставлялъ ихъ 
самихъ списывать съ ФонограФа или записывать подъ диктовку, чтобы 
видѣть, какъ они пользуются моими знаками для изображенія родственныхъ 
звуковъ и насколько они послѣдовательны въ этомъ. Дѣлать подстрочные 
переводы съ алеутскаго на русскій я могъ заставлять одного только Сив
цева, надѣясь такимъ путемъ облегчить себѣ анализъ грамматическихъ 
элементовъ сложнаго полисинтетическаго строя алеутской рѣчи. Въ смыслѣ 
выигрыша времени списываніе съ Фонографа Я чменева и Сивцева и 
переводы послѣдняго не имѣли большого значенія. Большей частью эти 
работы производились подъ моимъ наблюденіемъ, а провѣрка написаннаго 
обоими и анализъ переводовъ Сивцева, насколько я это успѣлъ сдѣлать на 
мѣстѣ, требовали не мало времени и труда.

Замѣчу ещ е, что списываніе текстовъ съ ФонограФа я производилъ 
въ присутствіи сампхъ разсказчиковъ, которымъ, для провѣрки, читалось на
писанное— какъ отрывками, по мѣрѣ списыванія, такъ и тексты цѣликомъ.

Степень владѣнія обоими переводчиками англійскимъ языкомъ исклю
чала возможность пользоваться имъ вмѣсто русскаго. Я чменевъ стѣсняется 
говорить по англійски, хотя понимаетъ англійскую рѣчь. Сивцевъ говоритъ 
по англійски такъ же бѣгло, какъ по русски, хотя болѣе неправильно. Но 
трудность англійскаго spelling совершенно мѣшаетъ Сивцеву писать по 
англійски.

Чтобы не повторяться, я укажу тугъ, какъ буду обозначать ту или 
другую степень обработанное^ даннаго текста, а) «Готовъ для печати»: 
текстъ переписанъ для набора окончательно установленной транскрипціей, 
русскій переводъ исправленъ и переписанъ мной и текстъ снабженъ необ
ходимыми пояснительными примѣчаніями. Ь) «Текстъ обработанъ»: перво
начальная транскрипція и русскій переводъ исправлены въ тетради, но не 
переписанъ для набора и не составлены примѣчанія, с) «Текстъ обработанъ 
отчасти»: транскрипція текста и первоначальный переводъ не вполнѣ исправ
лены. d) «Текстъ не обработанъ»: транскрипція и переводъ не исправлены,
е) «Текстъ не переведенъ», f) «Текстъ не списанъ съ ФонограФа».

Аттовскіе тексты въ общемъ обработаны менѣе уналашкинскихъ. Еще

1 С м . В .  И . І о х с л ь с о н ъ .  З а м ѣ т к и  о Фонетическихъ и с т р у к т у р н ы х ъ  о с н о в а х ъ  а л е у т 

с к а г о  я з ы к а .  И А Н ,  1 9 1 2 ,  1 0 3 1 — 104G .
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менѣе обработаны аткинскіе тексты. На островахъ Атту и Атка я провелъ 
всего около двухъ мѣсяцевъ на каждомъ, и на мѣстѣ, кромѣ того, я не могъ 
много времени посвятить Фольклору, будучи занятъ раскопками. Но П ро
копьевъ  провелъ со мной около года на о. Умникъ ивъ Уналашкѣи я имѣлъ 
возможность при помощи Я чменева и отчасти С ивцева списать съ Фоно
графа, зафиксировать предварительный русскій переводъ большинства ат- 
товскихъ текстовъ и перевести указанное выше число аттовскихъ образцовъ 
на уналашкинское нарѣчіе и обратно. П рокопьевъ знаетъ только алеутскій 
языкъ, точнѣе свое только нарѣчіе, и работать съ нимъ я могъ только при 
помощи Я чменева или Сивцева.

Рукописи съ текстами состоятъ изъ нумерованныхъ тетрадей, каждая 
съ отдѣльной пагинаціей. Тексты съ подстрочнымъ переводомъ написаны на 
нечетныхъ страницахъ. Четныя оставлены для примѣчаній.

Тетрадь № 1, въ переплетѣ, 198 стр. Написано до 173 стр., заключаетъ 
въ себѣ тексты №№ 1— 7, записанные (за исключеніемъ 6) отъ слѣпого 
сказочника, теперь покойнаго, Исидора С оловьева въ с. Уналашкѣ, на уна- 
лашкинскомъ нарѣчіи. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной при 

'  содѣйствіи Сивцева.

Текстъ М 1 (стр. 1— 37). T ûm gan  (имя) — сказка о превращеніи 
женщины въ лисицу. Записана мной. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ М 2  (стр. 39— 105). S âg im -lâ  S ag im d û x can  (имя)— сказка. 
Разсказана въ Фонографъ (валики J№  4 — 9). Комическій сюжетъ о сватов
ствѣ, обыкновенно относящійся къ вороньему циклу. Мѣстами С оловьевъ 
произносилъ на распѣвъ съ особыми модуляціями. Съ Фонографа текстъ 
списанъ мной при содѣйствіи С ивцева. Обработанъ отчасти.

Текстъ М 3 (стр. 107— 137). Q a ln a g im g u s ix '— «Воронище». Ва
ріантъ сказки о воронѣ. Разсказанъ въ Фонографъ (валики Ля№ 10 — 13). 
Ост^іьное какъ предыдущій текстъ. Обработанъ отчасти.

Текстъ М 4  (стр. 139—141). Q a ln ä g im  а п а с а  —  «Воронья пѣсня». 
Спѣта въ ФонограФъ (валикъ 13). Прибавленіе къ сказкѣ о воронѣ. 
Списано и предварительно переведено мною съ помощью Сивцева. Обрабо
тано отчасти.

Текстъ М 5 (стр. 143— 147). Пѣсня-импровизація. Спѣта въ Фоно
графъ (валикъ № 1). Списана мной. Еще не переведена.

Текстъ М 6 (стр. 149— 159). M aq âm d in  tx id in  q a x ta n .— «Сами 
себя ѣдящіе». Сказка о людоѣдахъ. Записана мной отъ Л. И. Сивцева. Пред
варительный русскій переводъ тоже сдѣланъ мной. Обработанъ текстъ отчасти.

Извѣстія Г. А. H. 191S
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Текстъ Ж° 7  (стр. 161— 168). U lix su x ' (имя). Преданіе о родона
чальникѣ, умертвившемъ послѣ своей смерти жителей своего селенія. Раз
сказано въ Фонографъ (валикъ Ля 14). Списалъ Сивцевъ. Предварительный 
русскій переводъ сдѣланъ мной. Текстъ обработанъ отчасти/

На стр. 172— 173 исправлена пѣсня, записанная Веніаминовы мъ 1..

Тетрадь № 2, въ переплетѣ, стр. 201, заключаетъ въ себѣ: девять 
текстовъ (ЛяЛя 8— 13, 11а и 40 — 41), записанныхъ отъ разныхъ лицъ; 
переводъ на аттовское нарѣчія уналашкинскихъ текстовъ ЛяЛя 38, 46 и 39 
(см. тетрадь Ля 10); Конецъ текста Ля 17 (см. тетрадь Ля 4).

Текстъ № 8  (стр. 1— 37). A lix  a n g a x tâ g in .— «Старикъ, дающій 
жизнь». Образецъ героическаго эпоса. Уналашкинское нарѣчіе. Записалъ 
подъ диктовку отъ И. Соловьева въ Уналашкѣ. Предварительный пере
водъ сдѣланъ мной при содѣйствіи Сивцева. Обработанъ текстъ отчасти.

Текстъ Ж 9 (стр. 39 — 40). K an âg im  su g â n g a — «Кадъяцкій 
отрокъ». Древній разсказъ, рисующій отношенія тетки къ племяннику (сыну 
сестры мужа). Во всемъ остальномъ какъ текстъ № 8.

Текстъ Ж 10 (стр. 43— 55). Q a g a d a ltâ lâ k a n —  «Какъ ѣздили на 
востокъ. Разсказъ старика Илларіона М еньш ова въ Уналашкѣ о томъ,, 
какъ ѣздили на промыслъ морскихъ бобровъ. Уналашкинское нарѣчіе. Запи
санъ и переведенъ по русски мной при помощи Сивцева. Текстъ обрабо
танъ отчасти.

Текстъ № 11 (стр. 57— 73). C n a tu n â g n an -n in  a g ita s a x â n in  —  
«Мое участіе съ бобро-промышленниками». Разсказъ слѣпого Соловьева 
въ Уналашкѣ о промыслѣ морскихъ бобровъ. Уналашкинское нарѣчіе. 
Записанъ и переведенъ на русскій языкъ мной при помощи Сивцева. Обра
ботанъ текстъ отчасти.

Текстъ Ж 1 Т  (стр. 75).—  Небольшой разсказъ на уналашкинскомъ 
нарѣчіи, безъ перевода и другихъ указаній. ,

Текстъ Ж 12{стр. 79— 85). Q abanâg im  a îia s ï.— «Пѣсня о сивучѣ». 
Хоровое пѣніе въ 4 голоса (2 мужчинъ и 2 женщины) съ акомпаниментомъ 
бубна. На островѣ Атту. Записано Фонографомъ (валикъ № 54). Слова 
списалъ С ивцовъ. Русскій переводъ сдѣланъ мной. Обработанъ текстъ 
отчасти.

1 С м. О п ы т ъ  г р а м м а т и к и  А л е у т с к о -Л и с ь е в с к а г о  я з ы к а  с в я щ е н н и к а  И . В е н і а м и н о в а  

в ъ  У н а л а ш к ѣ . С п б . Т и п о г р а ф ія  И м п е р а т . А к а д е м іи  Н а у к ъ ,  1 8 4 6  г . ,  с т р . 1 1 6  (в ъ  п р и л о ж е н іи  

к ъ  с л о в а р ю  А д е у т с к о - Л и с ь й іс к а г о  я з ы к а ,  и м ію щ е м у  о т д ѣ л ь н у ю  о т ъ  г р а м м а т и к и  п а г и н а ц ію ^
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Текстъ № 13  (стр. 85— 89). M is isag im  a n a s ï.— «Пѣсня о лисицѣ». 
Записалъ какъ предыдущій текстъ. Не обработанъ.

Текстъ Кп 40  (стр. 93-^-133). Im a y a m a g itu x ’ (имя).—  Сказка на 
аттовскомъ нарѣчіи. Разсказалъ въ Фонографъ (валикъ 38— 41) старикъ 
Дмитрій П рокопьевъ на островѣ Атту. Списалъ С ивцевъ. Часть текста 
онъ перевелъ на уналашкинское нарѣчіе. Не обработанъ.

Текстъ Л? 41  (стр. 133 — 139). C ug u c iy ax ' (небольшая птичка).—  
Сказка на аттовскомъ нарѣчіи. Разсказана въ Фонографъ (валикъ 41, вторая 
половина) Дмитріемъ П рокопьевы м ъ. Списалъ С ивцевъ. Текстъ необра
ботанъ.'^

Текстъ М 380 (стр. 141 — 147). Переводъ на аттовское нарѣчіе 
уналашкинскаго текста № 38 (см. тетрадь № 10). Аттовскій переводъ 
сдѣланъ на островѣУмнакъ при помощиЯчменева и Прокопьева.П исалъ 
Ячменевъ.

Текстъ № 46 “ (стр. 149— 171). Переводъ на аттовское нарѣчіе уна
лашкинскаго текста №.46 (см. тетрадь № 10). Остальное какъ текстъ № 38а.

Текстъ № 39а (стр. 173— 201). Переводъ на аттовское нарѣчіе уна
лашкинскаго текста №39 (см. тетрадь Ж 10). Остальное какъ текстъ № 38а.

Текстъ № 17  (стр. 202). Три строчки, служащія концомъ текста 
№ 17  (см. тетрадь № 4).

Тетрадь № 3. стр. 95, заключаетъ въ себѣ два текста, №№ 14— 15.

Текстъ М 14 (стр. 3— 19). C agaxcx inax  .— «Искатель амулетовъ». 
Сказка. Герой отправляется къ духамъ-людоѣдамъ для похищенія волшеб
ныхъ предметовъ. Разсказалъ въ ФонограФЪ (валикъ №. 17) Соловьевъ, на 
уналашкинскомъ нарѣчіи. Списалъ Сивцевъ. Первая страница переведена 
на русскій языкъ мной. Русскій переводъ остальныхъ сдѣланъ Сивцевымъ 
въ другой тетради, черновой, № 1, стр. 1— 9. Текстъ не обработанъ.

Текстъ № 15  (стр. 21— 93). A y ag ân  asx’ ân ax ' f H w a n ila x '—  
«Хвангилахъ, убившій свою жену». Сказка. Разсказалъ въ ФонограФЪ 
(валики №№ 18— 23) Климентъ Буренинъ, въ Уналашкѣ. Описалъ Сив
цевъ. Предварительный русскій переводъ имъ сдѣланъ въ черновой тетради, 
№s 1, стр. 1Ô— 46. Текстъ не обработанъ.

Тетрадь № 4, стр. 88, заключаетъ въ себѣ тексты №№ 16— 22 и 
конецъ текста № 25.

Текстъ № 16 (стр. 1— 9). Iliig a ii — алеутское имя П анькова, 
переводчика В еніаминова. Пѣсня о немъ. Пропѣта въ Фонографъ

Пзвкстіл Г. А.Н. 1918.
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(валикъ № 2) на уналашкинскомъ нарѣчіи Соловьевымъ. Списана и пере
ведена на русскій языкъ Сивцевымъ. Текстъ не обработанъ.

Текстъ Ж 17  (стр. 11— 17). Пѣсня о немъ же. Пропѣта въ фоно-  

граФъ (валикъ Ля 3). Остальное какъ текстъ № 16.
Текстъ Ж 18  (стр. 19— 31). T ag â lix ' (имя). Сказка. Разсказана 

Соловьевы мъ въ Уналашкѣ. Записалъ и перевелъ на русскій языкъ Сив
цевъ. Текстъ не обработанъ.

Текстъ Ж 19 (стр. 33 — 45). K a n ld a x ' (имя). Сказка. Остальное какъ 
текстъ № 18.

Текстъ Ж 20  (стр. 47— 71). K u y âk u y asâ  (имя). Древній разсказъ 
о борьбѣ двухъ семействъ. Остальное какъ текстъ JV?. 18.

Текстъ Ж 21  (стр. 73 — 75). Хоровая пѣсня, спѣтая въ честь меня, 
на аттовскомъ нарѣчіи, въ Фонографъ (валикъ Ля 52). Списана въ тетрадь 
и переведена на русскій языкъ мной при помощи Сивцева. Обработана 
отчасти.

Текстъ Ж 22  (стр. 77— 79). Хоровая пѣсня о Сивучѣ. Спѣта в ъ ф о н о -  

граФъ (валикъ № 53). Остальное какъ текстъ Ля 21.
Текстъ Ж 25  (стр. 8 1 — 83). Конецъ текста, записаннаго въ тетради 

Ля 5 (стр. 143— 201).

Тетрадь Us 5, стр. 201, въ переплетѣ, заключаетъ въ себѣ три текста 
ЛяЛя 23 — 25.

Текстъ Ж 2 3  (стр. 3— 89). T ânax  -À m ix; .— «Островъ св. Павла». 
Героическій эпосъ. Разсказалъ Ис. С оловьевъ въ Уналашкѣ. Записалъ и 
сдѣлалъ предварительный русскій переводъ Сивцевъ. Обработанъ отчасти. 
Текстъ переписанъ на машинкѣ въ исправленной транскрипціи и переводъ 
исправляется.

Текстъ Ж 24  (стр. 91— 115). Разсказъ Ст. П рокопьева о про
мыслѣ песцовъ на островѣ Атту, на аттовскомъ нарѣчіи. Разсказалъ въ 
Фонографъ (валики ЛяЛя 25— 26). Текстъ списанъ, переведенъ на уналаш- 
кинское нарѣчіе и съ него сдѣланъ предварительный русскій переводъ мной 
при содѣйствіи Я чменева и П рокопьева. Обработанъ отчасти. Стр. 116 — 
141 не использованы.

Текстъ Ж 25  (стр. 143— 201). Q u y îg im -ig a lû g in .—  Сказка на 
аттовскомъ нарѣчіи. Разсказана въ Фонографъ (валики ЛяЛя 29 — 33) 
Дм. П рокопьевы м ъ на Атту. Списана съ Фонографа отчасти мной, отчасти 
Сивцевымъ съ помощью Ст. П рокопьева. Сивцевъ перевелъ на уналаш-
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кинское нарѣчіе. Русскаго перевода еще нѣтъ. Текстъ не обработанъ. Конецъ 
сказки перенесенъ въ тетрадь № 4 (сгр. 8 1 — 83).

Тетрадь  № 6 , стр. 200, заключаетъ въ себѣ три текста, И »  26 — 28.

Текстъ Ж 2 6  (стр. 1— 47). I la g û n a x ' (имя).— Старинный разсказъ 
о родоначальникѣ острова Атту, на аттовскомъ нарѣчіи. Разсказалъ въ 
Фонографъ (валики М н 3 4 — 37) А ртам оновъ на островѣ Атту. Списали 
я и Сивцевъ. Сивцевъ сдѣлалъ подстрочный переводъ на уналашкинское 
нарѣчіе. Русскій переводъ на мѣстѣ былъ сдѣланъ мной только первой 
страницы. Текстъ не обработавъ.

Текстъ Ж 2 7  (стр. 49 — 143). U k â lg a n  tu k ü .—  «Здѣшній родо
начальникъ». Древній разсказъ на аткинскомъ діалектѣ. Разсказалъ въ 
Фонографъ (валики JVüJV?. 84, 85, 87, 88, 90, 92) Михаилъ М ершенинъ на 
островѣ ‘Атка. Списали съ ФонограФа я и Сивцевъ. Русскій переводъ 
сдѣланъ мной на мѣстѣ только до 55 страницы со многими примѣчаніями. 
Стр. 55 — 73 переведены Сивцевымъ. Дальнѣйшее еще не переведено. 
Но отъ начала до 89 стр. подписаны красными чернилами слова и Формы 
уналашкинскаго нарѣчія, если аткинскія имъ не соотвѣтствуютъ.

Текстъ № 2 8  (стр. 145 — 155). Письмо Я чменева съ острова Умнакъ 
въ Уналашку. Онъ описываетъ Сивцеву наши раскопки на островѣ Умнакъ. 
Уналашкинское нарѣчіе. Переписано мной. Оригиналъ Я чм енева въ тран
скрипціи В еніам инова вклеенъ въ тетрадь къ стр. 145. Русскій переводъ 
сдѣланъ мной на оригиналѣ. Обработанъ текстъ отчасти.

Тетрадь № 7 , стр. 95, заключаетъ въ себѣ шесть текстовъ, ЛУѴя 29— 34. 
Всѣ записаны на островѣ Умнакъ отъ ТимоФея ДороФѣева, на Уналаш- 
кинскомъ нарѣчіи.

Текстъ Ж 29  (стр. 3 — 11). K anâgim  su g â n g a .—  «Кадьяцкій 
отрокъ». Героическій эпосъ. Борьба съ людоѣдами. Записалъ Я чм еневъ 
Веніаминовской транскрипціей. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ 
мной при помощи Ячменева. Готовъ для печати. Представлено въ октябрѣ 
1916 года Историко-Филологическому Отдѣленію Академіи Наукъ. Сданъ 
въ типографію для набора.

Текстъ Ж 30  (стр. 2 1 — 29). A tlu n  (имя). Варіантъ преданія о 
происхожденіи морскихъ бобровъ отъ кровосмѣсительной связи брата съ 
сестрой. Записанъ и предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной при 
помощи Ячменева. Готовъ для печати. Въ октябрѣ 1916 года предста-

П8в+.стілГ А.И. 1918.
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вленъ Историко-Филологическому Отдѣленію Академіи Наукъ. Сданъ въ 
типографію.

Текстъ № 31 {стр. 31— 53). K a n â g û tu x  (имя). Преданіе о человѣкѣ, 
убивавшемъ всѣхъ мальчиковъ, родившихся отъ его женъ. Записалъ Я чме- 
невъ моей транскрипціей. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной 
при помощи Я чменева. Текстъ готовъ для печати. Обработанъ и снабженъ 
мной англійскимъ переводомъ и примѣчаніями для Этнологическаго Бюро 
Смитсоніанскаго Института въ Вашингтонѣ. Посланъ въ апрѣлѣ 1915 года. 
Русскій переводъ безъ текста напечатанъ въ «Живой.Старинѣ», 1915 года.

Текстъ № 32  (стр. 55— 65). N ugagîqax" (имя). Разсказъ изъ древ
няго алеутскаго быта. Записалъ Я чменевъ. Предварительный русскій пе
реводъ сдѣланъ мной при помощи Я чменева. Текстъ готовъ для печати. 
Въ октябрѣ 1916 года представленъ Историко-Филологическому Отдѣленію 
Академіи Наукъ. Сданъ въ типографію для набора.

Текстъ № 33  (стр. 67 — 77). Uyum ta y a g ü .—  «Человѣкъ изъ 
селенія Севидово». Разсказъ изъ древняго быта алеутовъ. Записалъ Ячме
невъ. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной при. помощи 
Я чменева. Готовъ для печати. Текстъ съ англійскимъ переводомъ посланъ 
Этнологическому Бюро Смитсоніанскаго Института въ Вашингтонѣ въ 
апрѣлѣ 1915 года. Русскій переводъ безъ текста напечатанъ въ «Живой 
Старинѣ», 1915 года.

Текстъ № 3 4  (стр. 79 — 95). Q um nig in  ta y a g ü .— «Человѣкъ изъ 
селенія Хумнигинъ». Старинный разсказъ изъ жизни «бѣглыхъ» алеутовъ, 
скрывавшихся отъ русскихъ въ пещерахъ. Записалъ Ячменевъ. Предва
рительный русскій переводъ сдѣланъ мной. Текстъ обработанъ отчасти.

Тетрадь № 8, 59 стр. заключаетъ въ себѣ одинъ текстъ JV“ 35.

Текстъ № 3 5 (стр. 1 — 59). Разсказъ Я чменева, написанный имъ са
мимъ, о поѣздкѣ его,'вмѣстѣ съ другими алеутами, въ байдаркахъ съ острова 
Саннахъ къ острову Уналашка. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ 
мной при помощи Ячменева. Текстъ обработанъ отчасти.

Тетрадь № 9 ,  95 стр. заключаетъ въ себѣ два текста (Л?№ 36 и 37).

Текстъ № 3 6 (сгр. 1— 39). Q a g la m ig u y a x '— «Воронище». Варіантъ 
сказки о воронѣ. Разсказалъ въ Фонографъ (валики 4 2 — 45) староста 
острова Атту Филаретъ П рокопьевъ на атговскомъ нарѣчіи. Списалъ 
Я чменевъ на островѣ Умнакъ при помощи Степана П рокопьева. Пред
варительный русскій переводъ, какъ и переводъ на уналашкинское нарѣчіе,
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сдѣланъ мной при помощи Я ч м енева и С. П рокопьева. Оба перевода 
подстрочны. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ М 37  (стр. 49 — 93). Q a g lâ ï  — «Воронъ». Варіантъ сказки 
о воронѣ. Разсказалъ на островѣ Атту въ Фонографъ (валики ДОДО 46— 50) 
Степанъ Голодовъ. Списалъ и перевелъ на уналашкинское нарѣчіе Ячме- 
невъ при помощи С. П рокопьева. Предварительный русскій переводъ 
сдѣланъ мной при помощи Я чм енева и С. П рокопьева. Готовъ для печати. 
Оба текста (аттовскій и уналашкинскій) съ англійскимъ подстрочнымъ 
переводомъ посланы Этнологическому Бюро Смитсоніанскаго Института въ 
Вашингтонѣ въ апрѣлѣ 1915 года. Русскій переводъ напечатанъ въ «Шивой 
Старинѣ» за 1915 годъ.

Тетрадь № 1 0 , въ переплетѣ, 204 страницъ, заключаетъ въ себѣ 
16 текстовъ (ДОДО 38— 39, 42— 58). Всѣ они записаны Я чменевы мъ на 
островѣ Умнакъ на Уналашкинскомъ нарѣчіи. Предварительный русскій 
переводъ всѣхъ текстовъ сдѣланъ мной при помощи Я чменева. Боль
шинство текстовъ переведены при помощи Я чм енева и С. П рокопьева 
на аттовское нарѣчіе. Аттовскіе переводы записаны въ другихъ тетрадяхъ, 
за отсутствіемъ мѣста для двухъ подстрочныхъ переводовъ.

Текстъ М 38  (стр. 3— 9). K a n u y ig â x tu x ' (имя).—  Преданіе о 
спрутѣ, требовавшемъ себѣ жертвъ и помогавшемъ за это герою на про
мыслѣ, но разрушившемъ наконецъ селеніе охотника за неточное выполненіе 
жертвеприношенія. Диктовалъ Т и м о ф Ѣ й  Д орофѣевъ. Аттовскій переводъ 
см. тетрадь ДО. 2 (стр. 141 — 147). Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ М 39  (стр. 35— 67). Id m â x tu n  (имя).—  Героическій эпосъ. 
Диктовалъ ТимоФей Д ороф ѣевъ. Аттовскій переводъ см. тетр. ДО 2 
(стр. 1 7 3 — 201). Текстъ обработанъ отчасти.

Тексты ММ 4 0 — 41  см. тетрадь ДО 2.
Текстъ М 42  (стр. 69— 71). In ig im  а ііа с а .— Пѣсня (хоровая) при 

игрѣ in ig ix , состоящей въ томъ, что играющіе натягиваютъ шкуру сивуча, 
которую они держатъ за края, образуя кругъ, и подбрасываютъ далеко 
вверхъ молодую дѣвушку, стоящую на шкурѣ. Она должна падать на шкуру 
въ стоячемъ положеніи. Пропѣта Е. П летниковой въ Фонографъ (валикъ 
ДО 99). Списалъ Я чменевъ. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ М 43  (ст. 73— 85). U n â n a n  raayaq iim ci.— «Алеуты когда 
промышляютъ». Описаніе орудій, способовъ и условій охоты и рыбной 
ловли алеутовъ. Диктовалъ Арсеній Крю ковъ. Текстъ обработанъ отчасти.

Гввістія Р.А .Н . 1918.
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Текстъ № 44  (стр. 8 7 — 97). A lg in an  (имя).—  Древній разсказъ о 
воинѣ съ острова Самалга, совершавшемъ нападенія на жителей другихъ 
острововъ. Диктовалъ А. Крю ковъ. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ № 45  (стр. 99— 107). A ta lù n  (имя).—  Варіантъ легенды о 
происхожденіи морскихъ бобровъ отъ кровосмѣсительной связи брата съ 
сестрой (см. текстъ Ля 30). Диктовалъ А. К рю ковъ. Переводъ на аттов- 
ское нарѣчіе см. тетрадь № 14 (стр. 181— 185). Готовъ для печати. Оба 
текста (уналашкинскій и аттовскій) съ англійскимъ подстрочнымъ перево
домъ посланы въ апрѣлѣ 1915 года Этнологическому Бюро Смитсоніанскаго 
Института въ Вашингтонѣ. Русскій переводъ напечатанъ въ «Живой Ста
ринѣ» за 1915 годъ.

Текстъ № 46  (стр. 11— 33). T ay âg u x  m algâqax ' a x 'tâ k u x .—  
«Человѣкъ жилъ оказывается». Сказка о невѣрномъ мужѣ. Диктовалъ 
ТимоФей Д ороф ѣевъ. Переводъ на аттовское нарѣчіе см. тетрадь № 2 
(стр. 149— 171). Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ № 4 7  (стр. 109— 117). S angu x tâq ax ' (имя).—  Разсказъ изъ 
древняго алеутскаго быта. Диктовалъ А. Крю ковъ. Аттовскій переводъ 
см. тетрадь № 14 (стр. 187— 191). Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ № 48  (стр. 119— 129). Q u g an a tq âsa ri (имя).— Сказка о 
томъ, какъ отецъ спасъ свою дочь отъ людоѣдовъ (ilâdin-qâxtan). Дикто
валъ А. К рю ковъ. Аттовскій переводъ см. тетрадь Ля 26 (стр. 1— 4). 
Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ № 49  (стр. 131 — 135). C iguyâkax ' (имя).— Комическій 
разсказъ объ охотникѣ, умершемъ въ китѣ отъ обжорства. Диктовалъ 
А. К рю ковъ. Аттовскій переводъ см. тетрадь Ля 26 (стр. 5— 7). Текстъ 
обработанъ отчасти.

Текстъ № 5 0  (стр. 137— 139). A yâgax ' m a lg âq ax  ax'tâkux* —  
«Женщина жила оказывается». Разсказъ о дѣвушкѣ, сама нашедшая себѣ 
мужа. Диктовалъ А. Крю ковъ. Аттовскій переводъ см. тетрадь Ля 26 
(стр. 8— 9). Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ № 51  (стр. 141 — 147). A lax  u y iq ig âd ax . —  «Двѣ ста
рушки». Сказка. Диктовалъ А. Крю ковъ. Аттовскій переводъ см. тетрадь 
Ля 26 (стр. 10— 12). Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ № 52  (стр. 149 — 161). T ayâgum  a tâq an -d âx  t a — «Одно
глазый человѣкъ». Сказка о женщинѣ, превращенной въ лисицу. Диктовалъ 
А. К рю ковъ. Аттовскій переводъ см. тетрадь Ля 26 (стр. 13— 17). 
Текстъ готовъ для печати. Оба текста (уналашкинскій и аттовскій) съ 
англійскимъ подстрочнымъ переводомъ посланы въ апрѣлѣ 1915 г. Этно
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логическому Бюро Смитсон. Института въ Вашингтонѣ. Русскій переводъ 
безъ текста напечатанъ въ «Живой Старинѣ» за 1915 г.

Текстъ Ж 53  (стр. 163— 169). A g u c lk n an  (имя). Варіантъ сказки 
о невѣрномъ мужѣ. Диктовалъ А. К рю ковъ. Агговскій переводъ см. те
традь № 26 (стр. 18 — 20). Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ Ж 54  (стр. 171— 175). A cx ay a cân in  (имя). Разсказъ о не
любимомъ племянникѣ. Диктовалъ А. К рю ковъ. Аттовскій переводъ см. 
тетрадь № 26 (стр. 21 — 22). Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ № 5 5  (стр. 177— 203). T a y â g u x -K a y u li'n a x  (имя). Древній 
разсказъ о ревнивой женѣ. Разсказалъ въ Фонографъ (валики Ю ° 93 — 96) 
Т. Дорофѣевъ. Списалъ Я чменевъ. Конецъ текста перенесенъ въ тетрадь 
№ 13  (стр. 3— 7). Текстъ готовъ для печати. Представленъ въ Февралѣ 
1916 г. Историко-Филологическому Отдѣленію Академіи Наукъ. Сданъ для 
набора.

Тетрадь № 11, 14 сцѣпленныхъ страницъ, писанныхъ съ одной стороны 
и заключающихъ въ себѣ текстъ № 56.

Текстъ Ж° 56. Письмо Сивцева ко мнѣ на о. Умнакъ изъ Уналашки. 
Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной при помощи Я чменева. 
Текстъ обработанъ отчасти.

Тетрадь № 12, 111 стр., въ переплетѣ, заключаетъ въ себѣ три тек
ста ( Ш  57— 59).

Текстъ Ж 57 (стр. 2 — 75). T unux' A riagH iiax' (имя).—Древній раз
сказъ, рисующій междуусобія между жителями западныхъ острововъ. Дик
товалъ С. П рокопьевъ на аттовскомъ нарѣчіи. Писалъ Я чменевъ. Онъ же 
написалъ подстрочный переводъ на уналашкинское нарѣчіе. Предваритель
ный русскій переводъ сдѣланъ мной при помощи Я чм енева и С. П ро
копьева. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ Ж 58  (стр. 77 — 109). A ligydx  (имя).— Сказка о томъ, какъ 
сыновья убили отца за то, что онъ покинулъ ихъ мать. Диктовалъ староста 
о. Умнакъ Иванъ Суворовъ. Писалъ Ячменевъ. Уналашкинское нарѣчіе. 
Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной при помощи Я чм енева. 
Готовъ для печати. Текстъ съ англійскимъ подстрочнымъ переводомъ посланъ 
въ апрѣлѣ 1915 г. Этнологическому Бюро Смитсоніанскаго Института въ 
Вашингтонѣ. Русскій переводъ напечатанъ въ «Живой Старинѣ» за 1915 г.

Текстъ Ж 59  (стр. 111).— Копія письма на уналашкинскомъ нарѣчіи, 
написаннаго мной при помощи Я чмепева съ о. Умнакъ въ Уналашку 
Сивцеву. Текстъ не переведенъ.

Иавѣотід Р. і .  Н. 1618.
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Тетрадь  № 13, въ переплетѣ, 115 стр., заключаетъ въ себѣ конецъ 
текста № 55 и тексты №№ 6 0 — 62.

Текстъ Х° 55  (стр. 3— 7).— Конецъ. Весь текстъ см. тетрадь Лѣ 10, 
стр. 177— 203.

Текстъ Х° 60 (стр. 9— 35). M icim  a lig ü  (имя).— «Старикъ изъ селе
нія М іс іхѴ  Варіантъ древняго преданія о томъ, какъ былъ убитъ маль
чикъ, первый разъ отпущенный отцомъ въ байдаркѣ. Уналашкинское нарѣ
чіе. Разсказалъ на о. Умнакъ Т. ДороФ ѣевъ въ Фонографъ (вал. №№96— 
98). Списалъ Ячменевъ. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной 
при помощи Я чменева. Текстъ готовъ для печати. Представленъ въ Фев
ралѣ 1916 года Историко-Филологическому Отдѣленію Академіи Наукъ. 
Сданъ въ типографію.

Текстъ X  61  (стр. 37— 93) A sag d u d ax  m a lg â q a x .— «Два двою
родныхъ брата жили». Старинный разсказъ о кузенахъ. Диктовалъ умнацкій 
староста Иванъ С уворовъ на уналашкинскомъ нарѣчіи. Записалъ Я чме
невъ. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной при помощи Я чме
нева. Текстъ готовъ для печати. Представленъ въ октябрѣ 1916 года 
Историко-Филологическому Отдѣленію Академіи Наукъ. Сданъ въ типо
графію.

Текстъ X  62 (стр. 9 5 — 115) T ânax  Cuginâd>ax— имя вулканической 
сопки на о. Танахъ-Ангунахъ. Легенда о дѣвушкѣ, вышедшей изъ вулкана. 
Диктовалъ Иванъ С уворовъ. Писалъ Ячменевъ. Предварительный рус
скій переводъ сдѣланъ мной при помощи Ячменева. Вторая половина пере
несена въ тетрадь № 14 (стр. 3 — 27). Текстъ готовъ для печати. Пред
ставленъ въ октябрѣ 1916 г. Историко-Филологическому Отдѣленію Ака
деміи Наукъ. Сданъ въ типографію.

Тетрадь № 14, сцѣпленные листы, 193 стр., заключаетъ въ себѣ конецъ 
текста № 62, восемь другихъ текстовъ па уналашкинскомъ нарѣчіи 
(№№я 63 — 69) и переводъ трехъ уналашкинскихъ текстовъ изъ тетради № 10 
на аттовское нарѣчіе.

Текстъ X  62  (стр. 3 — 27)—вторая половина. Начало] см. тетрадь 
№ 13, стр. 95 — 115.

Текстъ X  63 (стр.2 9 — 40) T au ad g u sim  I ln a n  a sa x tâ .— «Селеніе 
по имени Илнганъ». Легенда о селеніи, которымъ завладѣли духи. Дикто
валъ Т. ДороФ ѣевъ на о. Умнакъ. Писалъ Я чменевъ. Предварительный 
русскій переводъ сдѣланъ мной. Текстъ готовъ для печати. Предста
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вленъ Историко-Филологическому Отдѣленію Академіи Наукъ въ октябрѣ 
1916 года.

Текстъ № 64  (стр. 41— 53) T a y â g u x  m alg aq ax ' a x 'tâ k u x '.—  
«Человѣкъ жилъ оказывается». Старинный разсказъ о сожительствѣ тетки 
съ племянникомъ (сыномъ сестры своего мужа). Диктовалъ Т. Д ороф ѣевъ . 
Писалъ Я чменевъ. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной. 
Текстъ готовъ для печати. Представленъ Историко-Филологическому Отдѣ
ленію Академіи Наукъ въ октябрѣ 1916 года.

Текстъ Ж° 64а (стр. 5 5 — 69). Iq i ta g a n a n û lu x  (имя).—  Старинный 
разсказъ, рисующій древній алеутскій бытъ. Диктовалъ Т. Д ор о ф ѣ евъ . 
Писалъ Я чменевъ. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной. 
Текстъ готовъ для печати. Представленъ Историко-Филологическому Отдѣ
ленію Академіи Наукъ въ октябрѣ 1916 года.

Текстъ М 65  (стр. 71— 87). A y âg ax  m a lg â q a x '.— «Женщина 
жила». Сказка о нревращеніи женщины въ песца. Диктовалъ Т. Д оро
ф ѣевъ на о. Умнакъ. Писалъ Я чменевъ. Предварительный русскій пере
водъ сдѣланъ мной. Текстъ готовъ для печати. Представленъ Историко- 
Филологическому Отдѣленію Академіи Наукъ въ Февралѣ 1916 г. Сданъ 
въ типографію.

Текстъ № 66  (стр. 89— 107). Ig u lâ s ix  (имя).—  Старинный разсказъ, 
рисующій отношенія зятя къ шурину. Диктовалъ умнацкій староста Иванъ 
С уворовъ. Писалъ Ячменевъ. Предварительный русскій переводъ сдѣ
ланъ мной. Текстъ готовъ для печати. Представленъ Историко-Филологиче
скому Отдѣленію Академіи Наукъ въ октябрѣ 1916 года.

Текстъ М 67  (стр. 109 — 119). Ugdigdan(HMa).— Варіантъ легенды 
объ истребленіи умершимъ старостой всѣхъ жителей своего селенія. Дикто
валъ Иванъ С уворовъ на островѣ Умнакъ. Писалъ Ячменевъ. Предвари
тельный русскій переводъ сдѣланъ мной. Текстъ готовъ къ печати. Пред
ставленъ Историко-Филологическому Отдѣленію Академіи Наукъ въ октябрѣ 
1916 года.

Текстъ № 68  (стр. 121— 143) Lun (имя).— Старинный разсказъ, 
рисующій древній алеутскій бытъ. Диктовалъ Иванъ С уворовъ на островѣ 
Умнакъ. Писалъ Я чменевъ. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ 
мной. Текстъ готовъ для печати.

Текстъ № 69  стр. (145— 171). Q a tx a y ik u sa x ' (имя).— Родоначаль
никъ острова Хагамъ-Иланъ. Варіантъ на сюжетъ о потопленіи мальчика, 
впервые поѣхавшаго на байдаркѣ. Диктовалъ Иванъ Суворовъ. Писалъ

Извѣстія P. А. И. 101S.
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Я чменевъ. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной. Текстъ обра
ботанъ отчасти.

Текстъ 44а (стр. 173— 179). Переводъ на аттовское нарѣчіе уналаш- 
кинскаго текста № 44 (см. тетрадь № 10, стр. 87— 97).

Текстъ Ж 45а (стр. 181— 185). Переводъ на аттовское нарѣчіе уна- 
лашкинскаго текста № 45 (см. тетрадь № 10, стр. 99— 107).

Текстъ Ж 47 а (стр. 187— 191). Переводъ на аттовское нарѣчіе уна- 
лашкинскаго текста Ля 47 (см. тетрадь Ля 10, стр. 109— 117).

На стр. 193 имѣются замѣтки для грамматики.
Тетрадь № 1 5 , 67 стр., заключаетъ въ себѣ одинъ текстъ (Ля 70) на 

уналашкинскомъ нарѣчіи и замѣтки по Фонетикѣ.

Текстъ № 70  (стр. 3 — 27), K a n a x s im â f  (имя).— Старинный раз
сказъ. Сынъ убиваетъ отца, мстя за мать. Диктовалъ Иванъ С уворовъ на 
о. Умнакъ. Писалъ Ячменевъ. Предварительный русскій переводъ сдѣ
ланъ мной. Текстъ готовъ для печати. Представленъ Историко-Филологи
ческому Отдѣленію Академіи Наукъ въ Февралѣ 1916 года. Сданъ въ 
типографію.

На стр. 2 8 — 35 находятся замѣтки по алеутской Фонетикѣ.

Тетрадь № 16 состоитъ изъ 59 сцѣпленныхъ полулистовъ. Нумерованы 
листки, а не страницы, т. е. писанныя стороны. Заключаетъ въ себѣ 1 текстъ 
(Л*я 71) на уналашкинскомъ нарѣчіи.

Текстъ Ж 7 7 (стр. 1— 59)K anâgim  su g â n g a .— «Кадъяцкій юноша». 
Подъ такимъ заголовкомъ сказываются различныя сказки. Въ данномъ слу
чаѣ сюжетомъ служитъ сибирско-американскій мотивъ о женитьбѣ героя на 
женщинѣ-лисицѣ. Диктовалъ Исидоръ Соловьевъ въ Уналашкѣ. Писалъ 
Сивцевъ. Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной при помощи 
Ячменева. Текстъ бработанъ отчасти.

Тетрадь № 17, въ переплетѣ, стр. 365, не вся использована, заклю
чаетъ въ себѣ 17 текстовъ и другіе матеріалы. На стр. 1 — 9 замѣтки для 
памяти.

Текстъ Ж 72  (стр. 10— 21).— Исправленныя мѣста изъ перевода 
В еніам инова Евангелія отъ Матвѣя и изъ его предисловія къ переводу. 
Исправленія сдѣланы мной при помощи Сивцева и Я чменева.

Тексты ЖЖ 7 3 — 76  (стр. 22— 39 и 44— 47).— Исправленный пере
водъ записанныхъ Веніаминовы мъ алеутскихъ пѣсенъ. Исправленія сдѣ
ланы мной при помощи Ячменева.
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Текстъ М 77  (стр. 40— 43). M isisâgum  a n a s i .— Пѣсня о промыслѣ 
лисицъ на аттовскомъ нарѣчіи, хоровая. Пропѣта въ Фонографъ (вал. №. 56) 
на о. Атту. Списана и переведена мной на русскій языкъ при помощи Ячме- 
н е в а и  С. П рокопьева. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ М 78  (стр. 4 0 — 53). Ig ä d a x  (имя).—  Сказка о Vagina 
mulieris dentibus armata на аттовскомъ нарѣчіи. Разсказалъ на о. Атту въ 
Фонографъ (валикъ №24) Савелій П рокопьевъ . Текстъ списанъ и переве
денъ мною на русскій языкъ и на уналашкинское нарѣчіе на о. Умнакъ при 
помощи Я чменева и Степана П рокопьева. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ М79(ст$. 55—67). T ay agux ' h in  a n g a g in a x  .— «Человѣкъ 
тутъ жилъ». Старинный разсказъ, о ревнивомъ мужѣ на аттовскомъ нарѣчіи. 
Разсказалъ въ Фонографъ (вал. № 24) на о. Атту Савелій П рокопьевъ . 
При списываніи на о. Умнакъ трудно было разобрать и Степанъ П ро
копьевъ  диктовалъ своими словами. Писалъ и перевелъ на уналашкинское 
нарѣчіе Ячменевъ, Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной при 
помощи Я чменева и С. П рокопьева. Текстъ обработанъ отчасти.

Тексты ММ 8 0 — 87  (стр. 68— 100). Исправленный переводъ запи
санныхъ Веніаминовы мъ пѣсенъ. Исправленія сдѣланы при помощи 
Я чменева.

Текстъ М 88  (стр. 103— 115). Ig a d â g a x  (имя). — Комическій 
разсказъ о сожительствѣ съ женой двоюроднаго брага. Разсказалъ Сив
цевъ на уналашкинскомъ нарѣчіи. Записанъ мной. Русскій переводъ на 
мѣстѣ не сдѣланъ.

Текстъ М 8 8 а (стр. 117— 159). C a g la x tu g ix  (имя).— Сказка на 
діалектѣ острова Беринга. Записана мной въ городѣ Петропавловскѣ на 
Камчаткѣ отъ алеута Сергѣя И ванова съ острова Беринга. Предвари
тельный русскій переводъ сдѣланъ мной при его помощи. Текстъ обрабо
танъ отчасти.

На стр. 162— 178 записана камчадальская сказка на камчадаль
скомъ языкѣ, безъ русскаго перевода (будетъ указано въ описи камчадаль
скаго Фольклора).

На стр. 1 8 1 — замѣтка объ устройствѣ «общественнаго дома» (ula- 
gâmax ).

На стр. 298— 311— замѣтки объ отличіяхъ нарѣчія острова Беривга 
(см. дальше).

Тетрадь № 18, 77 стр. заключаетъ въ себѣ 6 текстовъ, представляю
щихъ этнологическій матеріалъ. Всѣ записаны по моимъ указаніямъ въ

Ямѣстіл Г. А. И. 1И8. 139
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Уналашкѣ и переведены на русскій языкъ Сивцевымъ. Кромѣ текста 
Аа 91, записаннаго отъ повитухи Марѳы Толодовой, всѣ тексты диктовалъ 
Ис. С оловьевъ. Въ русскомъ переводѣ Сивцева на мѣстѣ мной исправлены 
были только отдѣльныя слова и тексты обработаны пока отчасти.

Текстъ X  89  (ст. 1— 15). О воспитаніи дѣвушки, половой зрѣлости, 
регулахъ и замужествѣ.

Текстъ X  90 (стр. 1 5 — 27). О беременности и родахъ.
Текстъ X  91 (стр. 27— 32). О беременности и родахъ (Толодовой).
Текстъ X  92  (стр. 4 0 — 59). О вдовствѣ и воспитаніи мальчиковъ.
Текстъ X  93  (стр. 59— 63). Iq lu n in .—  «Поговорки».
Текстъ X  93“ (стр. 63— 73). Im câdan .—  «Загадки».

Тетрадь № 19 состоитъ изъ 89 листовъ, писанныхъ съ одной стороны, 
и заключаетъ въ себѣ четыре текста (ЛЕА® 94— 97) на уналашкинскомъ 
нарѣчіи. Всѣ тексты диктовалъ Ис. Соловьевъ въ Уналашкѣ. Писалъ и 
сдѣлалъ русскій переводъ Сивцевъ. Въ переводѣ его мной пока испра
влены, краснымъ, отдѣльныя слова.

Текстъ X  94  (стр. 1— 27). A y â g a x -A g a lu n  (имя).—  Сказка о 
людоѣдкѣ. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ X  95  (стр. 2 8 —38). A l id a i  (имя).—  Сказка о невѣрномъ 
мужѣ. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ X  96  (стр. 38 — 71). T ugidara u n n i.— «Сестра луны». Она 
спустилась на землю, гдѣ вышла замужъ. Возвращаясь съ сыномъ на небо, 
она умерла въ пути. Сынъ поднялся на небо одинъ и смѣнилъ одряхлѣвшаго 
дядю —  луну. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ X  97  (стр. 71— 89). Q am giligan  (имя).— Сказка о духѣ 
вулкана Макушинской сопки, вошедшаго въ женщину. Текстъ обработанъ 
отчасти.

Тетрадь № 2 0  состоитъ изъ сшитыхъ листовъ. Нумерованы только 
писанныя страницы (стр. 106). Заключаетъ въ себѣ три текста (ЛЕЛЕ 98—100), 
продиктованныхъ Ис. Соловьевымъ на уналашкинскомъ нарѣчіи и запи
санныхъ и переведенныхъ на русскій языкъ Сивцевымъ.

Текстъ X  98  (стр. 1 — 103). A n â lix -a g in a x  (имя).—  «Свѣтъ под
нявшій». Героическій эпосъ. Мои отдѣльныя поправки къ переводу Сив
цева имѣются пока до 34-й стр. и текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ X  99  (стр. 103— 105). T u m g a x -S ix sin ax ' (имя).—  Не
большой образецъ героическаго эпоса. Не исправленъ.
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Текстъ № 100  (стр. 106— 108). T u n u sâ d a x '.—  «Описаніе» пове
денія охотника передъ началомъ промысла. Текстъ не исправленъ.

Тетрадь № 21  состоитъ изъ сшитыхъ листовъ съ пагинаціей писан
ныхъ страницъ. Заключаетъ въ себѣ одинъ текстъ (№ 101).

Текстъ Ж 101  (стр. 1— 12). Ü lux-Q ânax ' (имя).—  Сказка о томъ, 
какъ отецъ додѣлываетъ дочь, оказавшуюся не способной къ супружеству. 
Диктовалъ Ис. С оловьевъ на уналашкинскомъ нарѣчіи. Записалъ и пере
велъ на русскій языкъ Сивцевъ. Мной сдѣланы пока незначительныя 
поправки къ тексту и переводу.

Тетрадь № 2 2  состоитъ изъ сшитыхъ листовъ съ пагинаціей только 
писанныхъ страницъ (стр. 35). Заключаетъ въ себѣ одинъ текстъ 
(Jß 102).

Текстъ № 102  (стр. 1— 35). U s ila x  (имя).— Сказка о томъ, какъ 
дядя убивалъ своихъ племянниковъ (сыновей сестры). Диктовалъ въ Уна
лашкѣ на уналашкинскомъ нарѣчіи Илларіонъ М еньш овъ. Записалъ и 
перевелъ на русскій языкъ Сивцевъ. Мной пока сдѣланы отдѣльныя 
поправки къ тексту и переводу.

Тетрадь № 2 3  состоитъ изъ сшитыхъ листовъ съ пагинаціей писан
ныхъ страницъ (стр. 26). Заключаетъ въ себѣ шесть текстовъ (Jtë№ 103— 
108). Три изъ нихъ этнологическаго содержанія. Всѣ тексты диктовалъ 
Ис. Соловьевъ. Писалъ и перевелъ на русскій языкъ С ивцевъ. Всѣ 
тексты обработаны отчасти, т. е. мной пока поправлены отдѣльныя 
слова.

Текстъ Ж 103  (стр. 1). A sxi'num  a g u x ta n â .—  «Сдѣланная дочь». 
Сказка о деревянной дочери.

Текстъ Ж 101  (стр. 2— 5). A lâgum -kugau  tx id ix -a g û x ta n .—  
«То, что бываетъ на морѣ». Повѣрья относительно моря.

Текстъ Ж 105  (стр. 5— 10). M a lix tin .—  «Гаданія по примѣтамъ».
Текстъ № 106  (стр. 10— 11). A m g ix ta y a x tâ s in .— «Раскрашиваніе 

тѣла и украшенія».
Текстъ Ж 107  (стр. 13— 22). S a d id a x ' (имя).— Сказка о женщинѣ, 

мѣнявшей свой полъ.
Текстъ Ж 108  (стр. 23— 26). Ig u g n am  tu k û g a n  a sx in u .— «Дочь 

хозяина селенія Игугнахъ». Преданіе о сожительствѣ женщины съ мор
скими котиками.

Илгіютія Р. А. И. 1918
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Тетрадь  № 2 4  состоитъ изъ сшитыхъ листовъ съ пагинаціей только 
писанныхъ страницъ. Заключаетъ въ себѣ одинъ текстъ на уналашкинскомъ 
нарѣчіи (J6 109).

Текстъ № 109  (стр. 1 — 12). Sâgira ta y a g u  U lu k id a x \— «Чело
вѣкъ изъ селенія Сагихъ по имени Улукидахъ». Старинный разсказъ, 
рисующій отношеніе алеута къ своей байдаркѣ, претендующей на ласки 
жены своего хозяина, какъ товарища въ брачномъ союзѣ. Диктовалъ 
Ис. Соловьевъ въ Уналашкѣ. Писалъ и перевелъ на русскій языкъ Сив
цевъ. Текстъ готовъ для печати. Представленъ Историко-Филологическому 
Отдѣленію Академіи Наукъ въ Февралѣ 1916 года. Сданъ въ типо
графію.

Тетрадь  № 2 5  состоитъ изъ сцѣпленныхъ листковъ въ 99 страницъ. 
Заключаетъ въ себѣ пять текстовъ (№№ 110— 114) на уналашкинскомъ 
нарѣчіи. Всѣ диктовалъ Ис. Соловьевъ въ Уналашкѣ. Писалъ Я чменевъ. 
Предварительный русскій переводъ сдѣланъ мной при помощи Ячменева. 
Всѣ тексты обработаны отчасти.

Текстъ Ж 110  (стр. 1— 23). A g a lln a x ’ (имя).—  Преданіе о превра
щеніи людей въ сивучей.

Текстъ Ж 111  (стр. 27— 45). Y âgim  kâdan  a y a g a .—  «Женщина 
конца мыса». Сказка о женщинѣ, сбрасывавшей съ утеса своихъ возлю
бленныхъ.

Текстъ Ж 112  (стр. 47— 65). S n a x s itâ d a x .—  Сказка о «духѣ, при
чиняющемъ сны».

Текстъ № 113  (стр. 67— 83). A g lü d ax  (имя). — Старинный раз
сказъ , рисующій враждебное отношеніе шурина къ своему зятю.

Текстъ Ж 114 (стр. 85— 99). A yig igux ' (имя).—  Древній разсказъ, 
рисующій отношеніе алеута къ байдаркѣ.

Тетрадь № 2 6  состоитъ изъ 22 сцѣпленныхъ листковъ, съ пагинаціей 
только писанныхъ страницъ. Заключаетъ въ себѣ переводъ на аттовское 
нарѣчіе семи уналашкинскихъ текстовъ, а именно:

Текстъ Ж 48й (стр. 1— 4). Переводъ текста № 48 (тетрадь Ш 10, 
стр. 119— 129).

Текстъ Ж 49а (стр. 5— 7). Переводъ текста А 49 (тетрадь Ж. 10, 
стр. 131 — 135).

Текстъ Ж 50а (стр. 8— 9). Переводъ текста Ді* 50 (тетрадь № 10, 
стр. 137— 139).
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Текстъ Ж 5 Т  (стр. 10— 12). Переводъ текста № 51 (тетрадь № 10, 
стр. 141— 147).

Текстъ № 52* (стр. 13— 17). Переводъ текста № 52 (тетрадь № 10, 
стр. 149— 161).

Текстъ № 53а (стр. 18— 20). Переводъ текста № 53 (тетрадь № 10, 
стр. 163 — 169).

Текстъ № 54а (стр. 21— 22). Переводъ текста № 54 (тетрадь № 10, 
стр. 171 —  175).

Тетрадь № 2 7  состоитъ изъ 66 сцѣпленныхъ листковъ, съ пагинаціей 
только писанныхъ страницъ и заключаетъ въ себѣ одинъ текстъ (№ 115) 
на аткинскомъ діалектѣ.

Текстъ № 115  (стр. 1 — 66). I g u tâ g a  (имя).—  Героическій эпосъ. 
Поѣздка героя въ Калифорнію. Разсказалъ въ Фонографъ (валики №№ 57 — 65) 
на островѣ Атка Петръ Х орош евъ. Списалъ Сивцевъ. Подстрочный 
переводъ на мѣстѣ не сдѣланъ. Записанъ тольло вольный пересказъ (см. 
тетрадь № 28).

Тетрадь № 2 8  состоитъ изъ 1 2  сцѣпленныхъ листковъ съ пагинаціей 
только писанныхъ страницъ и заключаетъ въ себѣ вольную передачу текста 
№ 1 1 5 ,  составленную мной при помощи Сивцева.

Тетрадь № 2 9  заключаетъ въ себѣ 5 текстовъ (№№ 116— 120), состоя
щихъ изъ писемъ ко мнѣ Сивцева на уналашкинскомъ нарѣчіи.

Текстъ Ж 116 (9 страницъ). Письмо Сивцева отъ 27 декабря 1909 г. 
изъ Уналашки на островъ Умнакъ. Предварительный русскій переводъ сдѣ
ланъ мной при помощи Ячменева. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ № 117  (24 страницы). Письмо изъ Уналашки ко мпѣ па 
островъ Умнакъ отъ 27 января 1910 года. Предварительный русскій пере
водъ сдѣланъ мной при помощи Ячменева. Текстъ обработанъ отчасти.

Текстъ № 118  (3 страницы). Прибавленіе къ предыдущему письму.
Текстъ № 119  (1 листокъ). Письмо безъ числа и перевода.
Текстъ Ж 120  (2 страницы). Письмо отъ 19 декабря 1910 года изъ 

Уналашки въ Петропавловскъ. Получено было мной лѣтомъ 1911 года.

Тетрадь № 30 , 45 страницъ, заключаетъ въ себѣ одинъ текстъ (№ 121).
Текстъ Ж 121  (стр. 1— 45). U yiiiax ' (имя).— Сказка на аткинскомъ 

діалектѣ. Разсказалъ М ершенинъ въ Фонографъ (валики №№ 7 1 — 76) на 
островѣ Атка. Списалъ Сивцевъ. Русскаго перевода нѣтъ. Приложенъ

Ииіотіі F. А. В. 1018.
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С и в ц ев ы м ъ  списокъ непонятныхъ было для него аткинскихъ словъ съ 

ихъ объясненіемъ по уналапткински.

Тетрадь № 31 содержитъ въ себѣ одинъ текстъ (№ 122) на аткин- 
скомъ діалектѣ.

Текстъ № 122  (стр. 1— 32). Q a z u lim a x tâ k a x  (имя).—  Сказка, 
разсказанная въ Фонографъ (валики 77— 81) М ерш енинымъ на
островѣ Атка. Списалъ Сивцевъ. Безъ перевода.

Тетрадь № 32, 8 страницъ, состоитъ изъ вольной передачи на рус
скомъ языкѣ аткинскаго текста JVs 122.

Тетрадь № 33, заключаетъ въ себѣ три текста безъ п ер евода . Двѣ 
сказки (тексты 123 и 124) на уналашкинскомъ нарѣчіи, записанныя С ив
цевы м ъ Веніаминовской транскрипціей и сказка (текстъ № 125) на діа
лектѣ о. Беринга, записанная въ Петропавловскѣ С. Ивановымъ.

2. Словарный матеріалъ.

Словарный матеріалъ состоитъ: изъ словарныхъ карточекъ (болѣе 5000) 
въ пяти деревянныхъ ящикахъ; изъ пяти тетрадей, въ которыхъ переписанъ 
въ исправленномъ видѣ алеутско-русскій словарь В еніам инова, при чемъ 
исправлено какъ правописаніе, такъ и значеніе словъ; изъ одной тетради съ 
исправленіемъ глагольныхъ суффиксовъ, приведенныхъ Веніаминовымъ.

На словарныя карточки занесены главнымъ образомъ слова (основы) 
изъ разговорной рѣчи, съ указаніемъ нарѣчія, къ которому слово принад
лежитъ. На большинствѣ карточекъ приведены тѣ или другія образованія 
изъ основъ при помощи грамматическихъ элементовъ. Поэтому многія основы 
вмѣстѣ съ ихъ производными часто занимаютъ нѣсколько карточекъ. Изъ 
текстовъ пока занесены мной на карточки немногія Формы, но въ такихъ 
случаяхъ на карточкахъ имѣются указанія тетрадей и страницъ, гдѣ эти 
Формы встрѣчаются. Еще предстоитъ большая работа по расширенію сло
варя по текстамъ, которые дадутъ главнымъ образомъ массу новыхъ про
изводныхъ Формъ, но получится также пе мало неимѣющихся еще на 
карточкахъ основъ. Эту работу я предполагаю дѣлать по мѣрѣ печатанія 
текстовъ. Къ сожалѣнію представленные уже мной тексты до сихъ поръ не 
набираются. Я мало или вовсе еще не использовалъ для словарныхъ карто
чекъ лексическій матеріалъ, заключающійся въ обширныхъ этнологическихъ 
записяхъ объ алеутахъ и въ описаніи собранныхъ мной археологическихъ
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и этнографическихъ предметовъ, хранящихся въ Румянцевскомъ музеѣ въ 
Москвѣ.

Такъ какъ словарный карточный матеріалъ я началъ составлять съ 
самаго начала изученія мной языка, то встрѣчаются еще колебанія въ изо
браженіи нѣкоторыхъ звуковъ, и при обработкѣ карточекъ для печати 
необходимо будетъ привести всѣ знаки къ окончательно принятой тран
скрипціи.

Въ отдѣльности ящики заключаютъ въ себѣ слѣдующія карточки.

Ящикъ № 1. Около 1100 карточекъ. Алеутско-Русскій словарь на 
буквы А— С.

Ящ икъ № 2. Около 1200 карточекъ. Продолженіе Алеутско-Русскаго 
словаря отъ Д до Y.

По карточкамъ ящиковъ 1 и 2 я уже составилъ карточки для 
Русско-алеутскаго словаря.

Ящ икъ № 3. Около 700 карточекъ. Продолженіе Алеутско - Русскаго 
словаря. Тѣ же буквы, что въ ящикѣ Ля 2 (Д— Y). Но словарный матеріалъ 
этого ящика еще не использованъ мной для Русско-Алеутскаго словаря.

Ящикъ № 4. Около 1200 карточекъ. Русско-Алеутскій словарь, соста
вленный по ящикамъ J K  1 и 2. Буквы А— П.

Ящ икъ № 5 . Около 1000 карточекъ. Изъ нихъ около 600 карточекъ 
составляютъ продолженіе Русско-Алеутскаго словаря; буквы Р —Э. Осталь
ныя карточки образуютъ отдѣлы, временно выдѣленные изъ общаго Алеутско- 
Русскаго словаря для цѣлей обработки грамматическихъ и этнологическихъ 
темъ. Такъ, отдѣльно сведеаы карточки (еще не всѣ) съ частицами, служа
щими грамматическими элементами. По вопросамъ этнологіи выбраны кар
точки (то^е еще не всѣ) для обработки темъ: а) карточки съ названіемъ 
степеней родства— по крови и свойству— для обработки главы объ алеут
ской семьѣ; Ь) карточки съ названіемъ каменныхъ орудій и другихъ доисто
рическихъ предметовъ— для алеутской археологіи; с) карточки съ именами 
собственными и географическими; d) карточки съ'названіями растеній, 
животныхъ, рыбъ и птицъ.

Четыре тетради «Алеутско-Русскій словарь Веніаминова» заключаетъ 
въ себѣ въ переписанномъ видѣ весь словарь Веніаминова по «алеутско- 
лисьевскому языку» въ исправленномъ правописаніи (въ моей транскрипціи) 
и съ исправленнымъ значеніемъ словъ. Въ тетрадяхъ использованы нечет
ныя страницы. Четныя оставлены для примѣчаній.

Нввіотіл Р. А. П. 1919
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Тетрадь № 1 состоитъ изъ 198 страницъ и заключаетъ въ себѣ слова 
на букву А  — Ли.

Тетрадь № 2 имѣетъ 200 стр. и заключаетъ въ себѣ слова отъ Л идоК ' 
(теперь я этотъ звукъ изображаю знакомъ Q). На стр. 193 особо указано 
значеніе 7 словъ, относящихся къ древней одеждѣ алеутовъ. На стр. 19G—  
197 приведена таблица названій алеутскихъ мѣсяцевъ по Веніаминову (на 
уналашкинскомъ нарѣчіи), по Ш  а я ш н и к о ву (на у налашкинскомъ, аткинскомъ 
и аттовскомъ нарѣчіяхъ) и по Ф. П р о к о п ь е в с к а  аттовскомъ нарѣчіи).

Тетрадь № 3 имѣетъ 200 стр. и заключаетъ въ себѣ слова отъ ІСг ( =  Qi) 
до Са ( =  русскому Ча).

Тетрадь  № 4 имѣетъ 25 стр. (нумерованы только писанныя страницы) 
и заключаетъ въ себѣ слова отъ Сах до Ja  ( =  русскому # , теперь изобра
жаю Ya).

Слова изъ словаря Веніаминова переписаны въ тетради подъ моимъ 
наблюденіемъ и даны къ нимъ объясненія Сивцевымъ, русскій языкъ 
котораго требуетъ значительнаго исправленія, чтобы указанныя имъ зна
ченія алеутскихъ словъ были каждому понятны. Рукописный словарь, заклю
чающійся въ указанныхъ 4-хъ тетрадяхъ, является добавочнымъ или про
вѣрочнымъ лексическимъ матеріаломъ для составленія алеутскаго словаря. 
Для своихъ словарныхъ карточекъ я его еще не использовалъ.

Такую же работу, какую сдѣлалъ Сивцевъ, я для провѣрки хотѣлъ 
также имѣть отъ Ячменева. Но для него эта работа оказалась черезчуръ 
трудной. Онъ выбралъ изъ словаря Веніаминова только тѣ слова, начер
таніе или объясненіе которыхъ онъ находилъ неправильнымъ. Это заняло 
у него въ тетради № 5 одиннадцать страницъ (стр. 21— 31).

Страницы 1 — 20 тетради JV?. 5 заняты черновой текста 24 (см. тетрадь 
JVs 5 по Фольклору стр. 91 — 115).

Тетрадь № 6  заключаетъ въ себѣ глагольные суффиксы, приведенные 
Веніаминовы мъ и исправленные Сивцевымъ.

3. Матеріалы для грамматики.

Матеріалы для алеутской грамматики состоятъ изъ шести тетрадей.

Тетрадь № 1 состоитъ изъ 4 5  сцѣпленныхъ листковъ съ алеутской 

Фразеологіей. Примѣры составлены для выясненія двухъ Формъ алеутской
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рѣчи: полисинтетической и съ артикуляціонными частями предложенія. При
мѣры даны въ двухъ нарѣчіяхъ: уналашкннскомъ и аттовскомъ.

Тетрадь № 2 имѣетъ 71 сцѣпленныхъ листка, заключающихъ въ себѣ  

мои первыя записи словъ, измѣненій и Фразеологіи, которыя подлежатъ значи
тельнымъ исправленіямъ. М атеріалъ чрезвычайно интересенъ для пониманія, 
какъ сначала ухо воспринимало отдѣльные алеутскіе звуки н ихъ комплексы.

Тетрадь № 3 состоитъ изъ 52 сцѣпленныхъ полулистовъ съ примѣрами 
для различныхъ грамматическихъ Формъ. Записи эти подлежатъ системати
заціи и исправленію.

Тетрадь № 4 имѣетъ 366 стр. въ переплетѣ и представляетъ собой 
опытъ систематизаціи алеутскаго языка по грамматическимъ категоріямъ 
съ указаніемъ отличій по нарѣчіямъ: уналашкинскому, аттовскому и аткин- 
скому. Послѣ нѣкотораго исправленія и пополненія изъ текстовъ эта тетрадь 
будетъ служить главнымъ пособіемъ для составленія алеутской грамматики. 
Я  началъ ее составлять въ началѣ второго года изученія мной алеутскихъ 
нарѣчій.

Тетради № 5 (стр. 1 — 9 1 ) и № 6 (стр. 1— 31) заключаютъ въ себѣ 
систематическія поправки къ алеутской грамматикѣ В еніам инова съ ука
заніемъ главъ, страницъ и параграфовъ. Эти поправки мной сдѣланы послѣ 
совѣщанія съ Сивцевы мъ или Ячменевымъ или съ обоими.

Кромѣ записей въ указанныхъ здѣсь шести тетрадяхъ, замѣтки по 
грамматикѣ находятся также во всѣхъ Фольклорныхъ тетрадяхъ— въ объяс
нительныхъ примѣчаніяхъ къ тѣмъ или другимъ грамматическимъ Формамъ 

текстовъ. Отдѣльно отъ текстовъ имѣются замѣтки въ слѣдующихъ тетра
дяхъ по Фольклору: 1) въ тетради № 14, стр. 1 9 3 — три грамматическихъ 
замѣтки; 2) въ тетради $  15 , стр. 28—3 5 — замѣтки по Фонетикѣ; 3) въ 

тетради № 17  стр. 208—3 1 1 — замѣтки объ особенностяхъ нарѣчія острова 
Беринга.

н.і Г. Л. II. MIS. 15 9 *




